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ВСТУП 

 

Сучасна японська мова вражає своєю багатошаровістю та глибоким 

культурним підґрунтям, що виявляється особливо в її фразеологічних конструкціях. 

Фразеологізми, як важливий елемент мови, є ключовим чинником розуміння не 

лише самої лінгвістичної системи, але й культурного контексту. У даній курсовій 

роботі метою є дослідження семантичних особливостей фразеологізмів в сучасній 

японській мові. 

Сучасний етап розвитку лінгвістики визначається постійним стрімким змінам 

у мовному просторі різних культур. У цьому контексті особливо важливим стає 

вивчення семантичних аспектів фразеологізмів в мовах світу. Серед них особливе 

місце займає сучасна японська мова, яка завдяки своїй унікальній структурі та 

глибоким культурним корінням стає об'єктом пильного лінгвістичного дослідження. 

Актуальність дослідження зумовлена необхідністю розглянути семантичні 

особливості , оскільки  зараз, у епоху активного міжкультурного обміну, вивчення 

фразеологізмів в японській мові набуває особливої актуальності. Розуміння 

семантичних особливостей цих виразів не лише сприятиме глибшому вивченню 

самої мови, а й допоможе вирішувати завдання комунікації та розкривати культурні 

нюанси взаємодії, такаж як використання фразеологізмів в нашому повсякденному 

мовленні відіграють важливу роль у спілкуванні, але їхній багатозначний характер 

може призвести до непорозумінь та конфліктів. Вивчення семантичних 

особливостей цих виразів допомагає уникнути таких ситуацій та сприяє кращому 

міжособистісному взаєморозумінню. Ця тема має важливе наукове значення у 

лінгвістиці та мовознавстві, а також впливає на галузеву термінологію, сприяючи 

розвитку мовних досліджень та відкриваючи нові перспективи для подальших 

досліджень. 

Об'єктом дослідження є фразеологізми в сучасній японській мові.  

Предметом дослідження є семантичні особливості цих фразеологічних 

одиниць, їхні відмінності та особливості в контексті японської культури та мовного 

спілкування.  
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Метою даної курсової роботи є виявити та дослідити семантичні особливості 

фразеологізмів в сучасній японській мові. Для досягнення цієї мети потрібно 

виконати такі завдання:  

1. Проаналізувати сучасні дослідження та підходи до вивчення фразеологізмів 

у японському лінгвістичному контексті. 

2. Розглянути існуючу класифікацію фразеологізмів та їхні групи в японській 

мові: дослідити структурні та семантичні характеристики фразеологічних одиниць. 

3. Вивчити роль фразеологізмів у комунікації японців: проаналізувати 

використання фразеологізмів у повсякденному та професійному спілкуванні. 

4. Розкрити важливі аспекти фразеології японської мови, надаючи глибоке 

розуміння семантичних відтінків та виокремлюючи їхню роль у великому 

панорамному полі міжкультурних комунікацій. 

Матеріалом дослідження є сучасні джерела, які охоплюють лінгвістичні 

аспекти фразеології в японській мові, такі як академічні статті, монографії, 

дослідження, енциклопедичні дані та тексти з різних джерел. До них входять праці 

японських та зарубіжних вчених, які присвячені фразеології та лінгвістиці загалом. 

Також використовуються матеріали з офіційних джерел, таких як словники, 

довідники та бази даних, що містять інформацію про фразеологічні одиниці та їх 

семантичні особливості в японській мові. Загалом було проаналізовано 75 

фразеологізмів з різними семантичними з’язками. 

Методи дослідження: 

- контекстуальний аналіз 

- етнолінгвістичний підхід 

- лексико-семантичний аналіз   

Наукова новизна полягає в тому , що вперше було виявлено та досліджено 

взаємозв'язок між семантичними особливостями фразеологізмів в сучасній 

японській мові та їхнім використанням у повсякденному спілкуванні. Наше 

дослідження розкриває нові підходи до аналізу фразеологічних одиниць, 
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зосереджуючись не лише на їхній структурі та значенні, але й на впливі культурного 

контексту на їхнє тлумачення та використання. 

Практичне значення  

Результати дослідження можуть знайти практичне застосування у викладанні 

курсів та вивченні японської мови, допомагаючи як носіям мови, так і неносіям 

усвідомлювати та використовувати фразеологізми в різних ситуаціях. Крім того, 

отримані дані можуть виявитися корисними для перекладачів, сприяючи точнішому 

відтворенню семантичних відтінків у перекладі. 

Такий підхід дозволяє збагатити наше розуміння японської культури та мовної 

специфіки, а також надає можливість оптимізувати навчальні та мовленнєві 

практики для покращення якості міжособистісного спілкування та вивчення 

японської мови в цілому. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ 

ОДИНИЦЬ У СУЧАСНОМУ МОВОЗНАВСТВІ 

 

1.1.  Поняття фразеологізмів в сучасному мовознавстві. 
 

 

На поточному етапі розвитку мовознавства, вивчення фразеології є 

надзвичайно важливим. Це пояснюється тим, що мова постійно еволюціонує, що 

призводить до виникнення безлічі стійких словосполучень, які потребують 

дослідження. В лінгвістиці існують різні тлумачення поняття "фразеологізм". 

У словниках української мови, таких як Словник української мови в 11 томах і 

Великий тлумачний словник сучасної української мови, подається таке пояснення 

фразеологізму: це стійке словосполучення, що вживається як єдиний, неподільний 

вислів зі своїм унікальним значенням (Словник Української Мови,1979). 

Лінгвіст Л. Юрчук розглядає фразеологізм як постійне та усталене 

словосполучення, яке зберігається в мовленні за традицією. Це поєднання виникає з 

частин мови, що втратили своє самостійне значення і використовується в 

реченні(Юрчук,1983). 

Отже, сучасна лінгвістика має багато тлумачень поняття "фразеологізм", але 

всі вони погоджуються в тому, що вони стійкі, нероздільні та мають значення, яке 

виникає з їх лексико-граматичного складу та використовується в межах речення. 

Вивчення фразеології в японській мові виявляється ключовим аспектом для 

розуміння внутрішньої структури та виразності цієї мови. Огляд літератури з даної 

тематики допомагає визначити актуальні тенденції та пріоритети в цьому напрямку 

наукового дослідження(Слипушко,1977). 

Серед ключових праць, що висвітлюють проблематику фразеології в 

японській мові, важливе місце займають труди видатних лінгвістів та японістів. 

Роботи Като Ходжі, який в своїх дослідженнях звертав увагу на етимологічний 

аспект фразеологізмів, розкривають історичний шар значень та еволюцію 

фразеологічних виразів в японській мові.  
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Також, праці приділяють увагу фразеологічним одиницям у повсякденному 

спілкуванні та літературі, розглядаючи їх функціональні аспекти та роль у структурі 

мовлення(Като,2008). 

Тенденції вивчення культурного контексту в фразеології,  в останні роки 

спостерігається збільшений інтерес до вивчення фразеології в контексті японської 

культури. Роботи багатьох лінгвістів розглядають взаємозв'язок фразеологічних 

одиниць з історією, традиціями та релігією японського суспільства, підкреслюючи 

важливість врахування культурних аспектів у вивченні фразеології(29). 

Особлива увага приділяється різноманітним методам аналізу фразеологізмів. 

Від структурного аналізу до семантичних та когнітивних підходів – кожен із цих 

методів відкриває нові можливості для розуміння суті фразеологічних конструкцій 

та їхнього функціонального призначення в японській мові. 

Загальний аналіз літературних джерел у даному розділі дозволяє визначити 

плюралітет підходів до вивчення фразеології в японській мові, що вказує на її 

комплексність та важливість для розкриття специфіки цього лінгвістичного явища. 

Розвиток теми в огляді літератури. Помітно, що історія вивчення фразеології в 

японській мові свідчить про постійне розширення дослідницького обсягу та 

розвиток методології дослідження. Сучасні лінгвісти та дослідники у сфері 

японістики активно впроваджують нові теоретичні концепції та методи 

дослідження, зокрема, звертаючи увагу на важливість культурного контексту та 

взаємозв'язку між мовою та соціокультурним оточенням(Янагісава,2007). 

Літературний огляд також вказує на те, що багато уваги приділяється 

питанням перекладу фразеологізмів з японської мови на інші мови та навпаки. Це 

свідчить про потребу у розумінні та адаптації фразеологічних конструкцій між 

культурами та мовами. 

Актуальність дослідження фразеології в японській мові визначається не лише 

внутрішньою потребою лінгвістів у розкритті особливостей мовленнєвого апарату, 

але й практичними викликами сучасної міжнародної комунікації. Розуміння 
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семантичних відтінків фразеологічних одиниць сприяє подоланню міжкультурних 

бар'єрів та спрощує процес взаєморозуміння. 

Огляд літератури дав можливість зазначити, що вивчення фразеології в 

японській мові стає все більш глибоким та різноманітним. Існуючі дослідження 

виявляються важливими для розкриття семантичної складності фразеологічних 

одиниць та їхнього значення в контексті японської мови та культури. Подальше 

дослідження в цьому напрямку надасть можливість розширити знання про 

фразеологічний аспект японської мови та внести вагомий внесок у галузь 

лінгвістичних студій. 

 

1.2.  Класифікація фразеологізмів 

 

Фразеологія - це галузь мовознавства, що вивчає словосполучення з 

ускладненою семантикою, які не утворюються, але виникають за рахунок 

структурно-семантичних моделей змінних поєднань. Вона описує фразеологічні 

одиниці, також відомі як фразеологізми або фразеологічні звороти, а також усі 

подібні словосполучення, характерні для конкретної мови(Іванова,2016). 

Фразеологізм – це стійке словосполучення або вислів, що має обґрунтоване 

значення, відмінне від суми лексичних значень його складових частин. 

Фразеологізми нерідко виникають з історичних, культурних чи мовних 

особливостей і визначаються сталим вживанням у мовленні. Вони грають важливу 

роль у структурі мови та забезпечують багатогранність мовленнєвого 

виразу(Айджимер,1975). 

Семантика – це галузь лінгвістики, що вивчає значення слів та їхні 

взаємовідношення у мові. Семантика фразеологізмів досліджує особливості значень, 

які вони несуть в конкретному вживанні. Аналіз семантики фразеологізмів в 

контексті японської мови відкриває їхню внутрішню структуру та сприяє розумінню 

виражених концепцій(Пирогов,2003). 
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Лексика – це сукупність слів, що використовуються у конкретній мові. Аналіз 

лексики фразеологізмів включає вивчення лексичних одиниць, їхніх внутрішніх 

зв'язків та виразових можливостей. 

Стійке словосполучення – це об'єднання слів, яке характеризується 

постійністю та нерозривністю в мовленні. У фразеологізмах важливу роль відіграє 

стійке словосполучення, оскільки саме воно надає фразеологізмам сталість та 

особливий виразовий потенціал. 

Етимологія – це галузь лінгвістики, що вивчає походження та історію слів. 

Вивчення етимології фразеологізмів може розкрити їхню історію та динаміку 

значень, що допомагає краще розуміти їхню функцію в мовленні. 

Культурний контекст – це сукупність культурних, історичних та соціальних 

факторів, що впливають на вживання мови. У фразеологізмах важливий розгляд 

культурного контексту, оскільки вони часто відображають та закріплюють 

особливості культурного способу життя та мислення. 

Вивчення фразеології в японській мові вимагає глибокого розуміння та 

врахування основних термінів, що визначають цю галузь лінгвістики. У процесі 

аналізу фразеологізмів важливо розглядати їхню семантику, зокрема у зв'язку з 

культурним контекстом, який додає специфічні відтінки та розкриває глибину 

значень(Пирогов,2011). 

Аналіз лексики фразеологізмів розкриває багатство мовних засобів та виразові 

можливості, які вони пропонують. Оскільки лексика визначає специфічні виразові 

засоби мовлення, вона грає важливу роль у формулюванні та розкритті концепцій.  

Вивчення етимології фразеологізмів розкриває їхню історію, що може вказати 

на зміну значень у часі та культурні впливи. В той час як стійке словосполучення 

визначає фразеологізми як нерозривні мовні конструкції, що мають встановлене 

значення та функцію в мовленні. 

Враховуючи культурний контекст, в якому використовуються фразеологізми, 

це надає їм глибину та визначає їхнє взаємодія з повсякденним життям та 
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культурою. Врахування культурного аспекту розширює можливості розуміння та 

використання фразеологізмів в реальному мовленні. 

Основні терміни, такі як семантика, лексика, етимологія, стійке 

словосполучення та культурний контекст, утворюють синергію, яка визначає 

глибокий аналіз фразеологізмів в японській мові. Їхнє взаємодією формується повна 

картина використання та ролі фразеологізмів у виразовій системі та комунікації 

носіїв мови. 

Беручи до уваги методологічні аспекти вивчення фразеологізмів у японській 

мові , можна сказати , що вивчення фразеологізмів у японській мові вимагає 

систематичного та комплексного підходу, який базується на використанні 

різноманітних методологічних інструментів. 

Перший крок у дослідженні фразеологізмів － це літературний огляд, який 

забезпечує контекст для розуміння попередніх досліджень та визначення їхніх 

методологічних підходів. Порівняльний аналіз дозволяє виявити еволюцію підходів 

до вивчення фразеологізмів у японській мові. 

Семантичний аналіз фокусується на розкритті значень та відтінків 

фразеологізмів, досліджуючи їхню концептуальну сферу та семантичні 

переплетення. Структурний аналіз допомагає визначити особливості будови 

фразеологічних одиниць, розглядаючи їхні компоненти та порядок 

розташування(Айджимер,1975). 

Врахування культурного контексту важливо для повного розуміння 

фразеологізмів. Етнолінгвістичний аналіз розкриває вплив культурних аспектів на 

формування та розвиток фразеологічних конструкцій, вивчаючи їхнє використання в 

різних соціокультурних групах. 

Когнітивний підхід визначає роль фразеологізмів у когнітивних структурах 

мовного сприйняття. Аналіз функціонального використання фразеологізмів 

допомагає зрозуміти їхню практичну цінність та визначити сфери їх застосування у 

реальних комунікативних ситуаціях. 
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Комплексний підхід до вивчення фразеологізмів включає в себе поєднання 

різних методів та аспектів, таких як лінгвістичні, культурологічні, та 

психолінгвістичні. Міждисциплінарний підхід залучає елементи інших наук, таких 

як антропологія, психологія чи соціологія, для більш глибокого розуміння ролі 

фразеологізмів у мовленнєвому процесі та суспільстві в цілому(Судзукі,2014). 

Такий комплексний підхід допомагає врахувати різні аспекти вивчення 

фразеологізмів в японській мові, роблячи дослідження більш повним та 

висвітлюючим в контексті їхньої складності та багатогранності. 

Класифікація фразеологізмів за походженням є ключовим етапом в розумінні 

їхньої природи та еволюції в японській мові. Визначення їхнього походження 

допомагає виявити способи, якими вони виникли та увійшли в активне вживання у 

мовленні. 

諺 (Котоваза) 

Перша група включає традиційні фразеологізми, відомі в японській мові як 

"котоавази". Це вислови, що зберігають своє значення та вживання протягом 

тривалого часу, і часто мають коріння у японській літературі, фольклорі або історії. 

Вони є стійкими елементами мовного образу та відображають культурні цінності. 

外語表現 (Гайгохьоуген) 

Друга категорія - це імпортовані фразеологізми або "гаигоавази". Ці вирази 

увійшли в японську мову через контакт з іншими культурами, наприклад,  з 

англійської, китайської, або інших мов. Вони можуть мати адаптоване вживання або 

триматися в оригінальному вигляді, але нерідко змінюють своє значення або 

отримують нові сенси в контексті японської культури. 

慣用句 (Канйоку)  

 Третя група слів, словосполучень та виразів, які широко використовуються 

протягом багатьох років і їх можна вважати ідіомами. Канйоку - це вирази, в яких 

два або більше слова тісно пов'язані між собою і мають абсолютно різні значення, і 

в лінгвістиці вони відомі як ідіоми. Ідіоматичні словосполучення використовуються 

як фіксовані фрази в розмовах та реченнях. 
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Канйоку є специфічними для кожної мови і часто мають інше значення, ніж 

граматичне та логічне значення. У вузькому розумінні канйоку виражає значення, 

яке фіксується сполученням двох і більше слів. 

四字熟語 (Йоджіджюкуго)  

Фразеологічні вирази, що складаються з чотирьох ієрогліфів, використовувані 

для утворення складних словесних конструкцій, які виходять за межі граматичних 

правил сучасної японської мови. Вони включають у себе складність встановлення 

морфологічної приналежності кожного з елементів. Походження Йоджіджюкуго 

може бути різним, включаючи буддизм, китайські традиції та інші джерела. 

Розгляд класифікації фразеологізмів за походженням також відкриває 

можливості вивчення кроскультурних впливів та процесів асиміляції. Аналіз 

імпортованих фразеологізмів може розкрити способи, як зовнішні елементи 

інтегруються в структуру та семантику японської мови. 

Сучасна епоха технологій та глобалізації вносить свій внесок у формування 

фразеологічного складу мови. Вивчення імпортованих фразеологізмів може 

розкрити, як зміни в соціальних та економічних умовах впливають на мовленнєві 

практики. 

Крім того, порівняльний аналіз фразеологічних структур з іншими мовами 

може розкрити унікальність японської мови та спільні риси з іншими культурами. 

Це сприяє розумінню процесів культурного обміну та взаємодії мов. 

Класифікація фразеологізмів за походженням відображає не лише історичні та 

культурні аспекти, але й динаміку змін у способах сприйняття та комунікації. 

Вивчення цих змін допомагає зрозуміти, як мовлення еволюціонує під впливом змін 

у суспільстві та мовній спільноті. 

Аналіз класифікації фразеологізмів також повинен охоплювати їхнє вживання 

в специфічних контекстах, таких як мовлення молоді, бізнес-середовище чи 

інтернет-спілкування. Це дозволяє виявити зміни в значенні та вживанні, що 

відбуваються в сучасному мовленні. Під час дослідження класифікації 

фразеологізмів за походженням слід приділити увагу їхнім семантичним та 
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прагматичним особливостям. Це дозволить розкрити, як фразеологізми взаємодіють 

зі значенням слів та як вони функціонують в різних ситуаціях.  

Походження фразеологізмів різноманітне: 

1. З китайської мови (як йоджіджюкуго та коджі сейго). Наприклад, 諸 行 無 常

(щьогьоу муджьоу), що означає "незмінність мирських речей", "все минає". 厚 顔 無 

恥 (коуганмучі) – нахабний, безсоромний, недобросовісний. 

2. Релігійно-філософські вислови, які часто мають походження з даосизму чи 

конфуціанства, 千里の道も一歩より起こる (сенрі но мічі мо іппоу йорі окору) – це 

даосиський вираз, що означає "подорож в тисячу рі починається одним кроком". 

Або ж вислів з Біблії 目をには筆を選ばず，歯には歯を (ме ні вам е о, ха ні ва ха о) – 

"око за око, зуб за зуб". 

3. З античності (як згадувалось вище, таких фразеологізмів в японській мові 

досить мало, особливо якщо порівнювати з європейськими мовами). Наприклад, ダモ

クレスの剣の弁  (дамокуресу но кен) – «дамоклів меч».  

4. Вислови та цитати відомих людей, наприклад , 唯一の弁英知とは、自分が無知

であることを知ることにある(юііцу но шін еічі то ва, джібун га мучідеару кото о шіру 

кото ні ару) Сократ сказав, що "єдина мудрість, що я знаю, це те, що я нічого не 

знаю". 

Таким чином, подальше дослідження класифікації фразеологізмів за їхнім 

походженням має розкривати не лише структурні та семантичні аспекти, але і 

враховувати сучасні тенденції, соціокультурний контекст та динаміку їхнього 

вживання. 
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Висновок до розділу 1 

 

У цьому розділі був проведений аналіз літератури, присвяченої фразеології в 

японській мові, що сприяло уточненню основних аспектів дослідження. Здійснено 

огляд термінів, таких як фразеологізм та семантика, що визначило теоретичний 

контекст подальшого аналізу. Також виявлено сучасні підходи до аналізу 

фразеологізмів у лінгвістиці, що надає дослідженню теоретичну базу. 

Загальний огляд літературних джерел засвідчив актуальність обраної теми та 

розкрив велику кількість підходів до дослідження фразеологічних одиниць в 

японській мові. Визначено основні напрямки, які допоможуть систематизувати та 

глибше розібратися в семантичних особливостях фразеологізмів в сучасній 

японській мові. 

Основна увага в цьому розділі була приділена узагальненню теоретичних 

концепцій, що становлять фундамент подальших досліджень семантики 

фразеологізмів. Отримані знання будуть використовуватися для більш глибокого 

розуміння сутності фразеології в японській мові та побудови подальших 

аналітичних розділів дослідження. 

Аналіз класифікації фразеологізмів за походженням дозволив визначити різні 

джерела, які впливають на формування цих мовних одиниць. Виявлено основні 

групи фразеологізмів у японській мові, що сприяє більш глибокому розумінню їх 

структури та семантичних властивостей. 
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РОЗДІЛ 2. 

АНАЛІЗ СЕМАНТИЧНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ У 

ЯПОНСЬКІЙ МОВІ 

 

2.1.  Основні групи фразеологізмів у японській мові 

 

Вивчення основних груп фразеологізмів у японській мові відкриває перед 

нами багатоаспектний світ лінгвістичних утворень, які відіграють важливу роль у 

мовленнєвій культурі та комунікації японців. 

Ідіоми 成句 (Сейку) 

Першою важливою групою є ідіоми, в японській мові відомі як "сейку". Це 

вислови, що мають стале значення та відповідають ідіоматичним конструкціям. 

Вони дуже популярні у мовленні та часто використовуються для експресивності та 

виразності. 

Наведемо приклади на позначення почуттів: 

1. 恋の予感 (коі но йокан) – буквально означає "передчуття кохання", ця фраза 

описує відчуття або інтуїцію того, що людина закохується або що любов ось-ось 

почнеться. 

2. 恋に落ちる (коі ні очіру) – у перекладі як "закохатися" ця фраза 

використовується для опису досвіду несподіваного розвитку романтичних почуттів 

до когось. 

3. 心がざわつく (кокоро га завацуку) – фраза означає "відчувати неспокій або 

тривогу в серці", що часто вказує на почуття дискомфорту або хвилювання. 

4. 悲しみに暮れる (канашімі ні куреру) – фраза, що означає "бути зануреним у 

смуток", описує відчуття, коли вас охоплює смуток або горе. 

5. 思いがけない驚き  (омоігакенаі одорокі) – у перекладі на "несподіваний 

сюрприз" ця фраза виражає відчуття приємного здивування або захоплення 

зненацька чимось несподіваним. 
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6. 喜びに満ちた笑顔 (йорокобі ні мічіта егао) – буквально означає "посмішка, 

сповнена радості", ця фраза описує посмішку, яка відображає щастя чи задоволення. 

7. 怒りに震える  (ікарі ні фуруеру) – фраза означає "тремтіти від гніву", 

вказуючи на сильне почуття гніву або розчарування(Рибак,2012). 

Фразеологічні вирази з поетичного контексту 歌舞伎語 (Кабукіго) 

- це фразеологічні вирази, які виникли в контексті кабукі – традиційного 

японського театру. Вони можуть включати в себе специфічні вирази, що 

використовуються в акторському мистецтві та асоціюються з історіями або 

персонажами театру.  

1. 花魁のような美女 (оіран но йоона біджьо) – вислів відноситься до жінки, яка 

володіє винятковою красою і грацією, подібною до куртизанки (Ойран) в театрі 

Кабукі. Його часто використовують для опису жінок, які випромінюють 

елегантність і привабливість. 

2. 猿の真似  (сару но мане) – вислів буквально перекладається як "імітація 

мавпи" і використовується для опису людини, яка імітує дії чи поведінку інших, 

часто в комічній чи перебільшеній манері. У Кабукі актори можуть використовувати 

цю фразу, щоб зобразити персонажів, які грають або пустотлять. 

3. 三味線の音色 (шямісен но неіро) – вислів стосується мелодичних тонів, які 

виробляє шямісен, традиційний японський струнний інструмент, який зазвичай 

використовується в театрі Кабукі. Його часто використовують метафорично, щоб 

описати заспокійливий або чарівний звук, що викликає відчуття ностальгії чи 

спокою. 

4. 浮世絵のような風景 (укійое но йоуна фуукеі) – вислів порівнює сцену чи 

пейзаж із укійо-е, жанром японських ксилографічних гравюр, популярних у період 

Едо, які часто зображують сцени повсякденного життя, природи чи акторів Кабукі. 

Він використовується для опису візуально приголомшливих або мальовничих місць, 

багатих деталями та кольорами(Ямамото,2017). 

Фразеологічні вирази з міфологічного контексту 神話語 (Шінваго) 
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мають міфологічне походження та використовуються для вираження 

концепцій або ситуацій, пов'язаних з японською міфологією та 

фольклором(Ямамото,2017).  

1. 天狗の面を被る (Тенго но мен о кабуру) – вислів перекладається як "носити 

маску Тенгу". Тенгу - це міфічні істоти, які в японському фольклорі часто 

зображуються з червоними обличчями та довгими носами. Фраза означає, що хтось 

маскується або прикидається кимось, ким не є. 

2. 狐につままれる (кіцуне ні цумамареру) – буквально означає "бути спійманим 

лисицею", ця фраза походить від віри в духів лисиць, відомих як "Кіцуне» " в 

японській міфології. Він використовується для опису того, хто був обманутий чи 

обдурений хитрістю та лукавою поведінкою. 

3. 鬼の首を取る (оні но кубі о тору) – у перекладі як "взяти голову оні" цей 

вислів означає подолання грізного ворога чи перешкоди. Оні — це демони або огри 

з японського фольклору, відомі своєю силою та зловмисністю, що робить цю фразу 

символом досягнення перемоги над труднощами. 

4. 龍が如く (рюю га готоку) –  Цей вислів, що означає "як дракон", нагадує 

образ могутнього і величного дракона з японської міфології. Він використовується 

для опису когось або чогось із величезною силою, мужністю чи гідністю. 

5. 桃太郎のような (Момотаро но йоо на) – посилаючись на "як Момотаро", ця 

фраза натякає на легендарного японського героя Момотаро, який народився з 

персика та вирушив у подорож, щоб перемогти огрів. Він використовується для 

опису когось хороброго, винахідливого та героїчного. 

Контекстуальні фразеологізми 会話表現 (Кайва хьоуген) 

 включають вирази, які широко вживаються в розмовному мовленні. Вони 

допомагають виражати емоції, підкреслювати точку зору та надають 

висловлюванню живучості та природності(Судзукі,2014).  
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1.まあ、そうだけどね (маа ,соу даке до не) – у перекладі  "Ну, це правда, так і є", 

ця фраза зазвичай використовується в невимушених розмовах, щоб визнати точку 

зору, висловлену кимось іншим, додавши власну точку зору або думку. 

2.ちょっと待って (чьотто матте) – у повсякденних розмовах цей вираз означає 

"почекай хвилинку", щоб попросити когось зробити паузу або ненадовго почекати. 

3.なんか、変だよね (нанка, хен дайо не) – перекладаючи на "Щось це виглядає 

дивно, чи не так?" ця фраза використовується для вираження невпевненості чи 

підозри щодо ситуації чи поведінки, закликаючи слухача до згоди чи 

підтвердження. 

4.ほんとに？マジで？ (хонто? маджі де? ) – що означає "Справді? Серйозно?" 

цей розмовний вислів використовується для вираження здивування або недовіри у 

відповідь на щось несподіване або шокуюче. 

5.うるさいなあ (Urusai naa) – у перекладі на "Ти такий галасливий" ця фраза 

часто використовується в неформальній обстановці, щоб грайливо або ніжно сказати 

комусь замовкнути або припинити турбувати. 

 

2.2  Семантичні особливості фразеологізмів у загальному контексті 

 

Фразеологізми у японській мові вирізняються своєю багатогранністю та 

семантичною насиченістю, що робить їх предметом особливого дослідження. У 

даному розділі ми проаналізуємо загальні семантичні особливості фразеологізмів та 

їхню роль у формуванні мовленнєвої картини світу японців. 

1. Метафорична семантика.  

Фразеологізми у японській мові часто базуються на метафоричній семантиці. 

Вони використовують образи та порівняння для вираження абстрактних понять, що 

додає висловлюванням барвистість та емоційну насиченість. 

У японській мові існує фразеологізм "石の上にも三年" (іші но уе ні мо сан нен), 

що дослівно перекладається як "три роки на камені". Цей вираз використовується 
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для вираження ідеї, що тривалий час на важкому шляху чи ускладненій ситуації 

призведе до досягнення успіху через терпіння та наснагу. 

Також коли в університетському середовищі студенти зустрічаються з 

труднощами в навчанні, вони можуть підтримувати один одного, нагадуючи про 

принцип "石の上にも三年". Це сприяє створенню спільноти, де такі фразеологізми 

служать не тільки виразом, а й символом спільних цінностей та підтримки. 

 月の出る国  (цукі но деру куні) – цей вираз буквально перекладається як 

"країна, де сходить місяць". Метафорично це означає далеке , не близьке місце, яке 

часто використовується для опису чужої країни або віддаленого, недоступного 

пункту призначення. 

 猫の手も借りたい  (неко но те мо карітаі) – перекладається як "хочу навіть 

котячу лапу позичити". Вираз метафорично означає бути настільки зайнятим або 

перевантаженим, що можна навіть вітати допомогу котячої лапи, підкреслюючи 

бажання будь-якої доступної допомоги. 

2. Конкретизація Абстракцій.  

Фразеологізми визначаються здатністю конкретизувати абстракції. Вони 

дозволяють виразно передати сложні концепції через конкретні образи та ситуації, 

спрощуючи сприйняття та розуміння. 

У фразеологізмі японської мови "花より団子" (хана йорі данго), що буквально 

означає "ласощі кращі за квіти", ми бачимо конкретизацію абстракції. Коли вони 

вибирали подарунок для весілля, вони вирішили, що "花より団子" – важливіше 

подарувати корисні та практичні речі, ніж просто квіти. Цей вираз підкреслює 

важливість практичності та конкретності у виборі подарунків. 

 腹を割って話す (хара о ватте ханасу) – у перекладі означає "говорити з 

розкритим животом". Ця фраза конкретизує абстрактне поняття чесності або 

відвертості, візуалізуючи, як хтось образно відкриває свій живіт, щоб відкрити свої 

найпотаємніші думки та почуття, підкреслюючи щирість і прозорість у спілкуванні. 
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 腕によりをかける (уде ні йорі о какеру)  – буквально означає "покласти тягар на 

руку". Ця фраза конкретизує абстрактну концепцію докладення зусиль або 

напруження, уявляючи, як хтось фізично несе вагу на своїй руці, символізуючи 

відданість і відданість, необхідні для виконання завдання або досягнення мети. 

3. Культурно-визначені значення.  

Семантика фразеологізмів в японській мові часто пов'язана з культурно 

визначеними значеннями. Кожен вираз може відбивати особливості японської 

історії, традицій, або міфології, що робить їхнє розуміння неможливим без 

контексту культурного спадку.  

У японському фразеологізмі "七転び八起き" (нанакоробі хяокі), що 

перекладається як "піднятися вісім разів після сіми падінь", ми можемо побачити 

вплив культурних цінностей на семантику.У японському бізнесі важливо пам'ятати 

філософію "七転び八起き" – піднімайся і продовжуй рухатися вперед навіть після 

невдач та труднощів. Цей вираз відображає традиційні японські цінності 

витривалості та наполегливості, які виникають із культурного контексту. 

知らぬが仏 (шірану га хотоке) – у перекладі "не знати - це Будда". Цей вислів 

підкреслює культурну цінність невігластва чи невинності, припускаючи, що іноді 

краще не знати певних речей, щоб зберегти душевний спокій. 

四面楚歌 (шімен сокка) – буквально означає «оточений ворогами з усіх боків». 

Цей вислів походить від історичної події періоду Воюючих царств у Японії. Він 

символізує жахливу ситуацію, коли людину облягають вороги з усіх боків, 

підкреслюючи важливість стратегічного мислення та стійкості в лихі часи. 

4. Інтерактивність та Спільнотність Значень 

У японській мові фразеологізми можуть мати інтерактивний характер та 

об'єднувати спільноту мовців. Загально відомі вирази стають мовними символами, 

що утворюють спеціальну спільність знавців та використовуються для вираження та 

обговорення спільних ідей. 
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団結は力なり (данкецу ва чікара нарі) – вираз перекладається як "єдність –  це 

сила". Він підкреслює силу, яка виходить від солідарності та співпраці всередині 

спільноти чи групи. Він слугує закликом до співпраці та взаємної підтримки між 

членами спільноти, сприяючи почуттю єдності та спільної мети. 

助け合い (тасукеаі) – вислів передає концепцію взаємодопомоги та співпраці. 

Це підкреслює ідею того, що люди допомагають один одному у скрутний час, будь 

то практична підтримка чи емоційна. Він сприяє розвитку культури взаємності та 

співчуття, зміцненню соціальних зв’язків і створенню сприятливого середовища в 

громаді. 

心 の 絆  (кокоро но кідзуна) – буквально означає "узи серця". Ця фраза 

символізує глибокий емоційний зв'язок і взаєморозуміння між людьми. Він 

представляє ідею спільних цінностей, досвіду та почуттів, які об’єднують людей у 

спільноту. Він наголошує на важливості емпатії, довіри та солідарності у вихованні 

значущих стосунків і вихованні почуття причетності. 

5. Диференціація контекстів вживання 

Семантичний аналіз фразеологізмів вказує на їхню здатність до диференціації 

контекстів вживання. Вони можуть мати різні значення або набувати нових відтінків 

залежно від обставин.  

猫の額  (неко но хітаі) – буквально означає "котячий лоб". Ця фраза часто 

використовується для опису дуже маленької території або простору. У буквальному 

сенсі це стосується невеликого розміру чола кота, але воно також використовується 

метафорично, щоб підкреслити обмежений або тісний характер простору або 

області. Залежно від контексту, це може передавати відчуття затишку або скутості. 

竜頭蛇尾 (рюютоо даібі) – буквально означає "голова дракона, хвіст змії". Ця 

ідіома описує ситуацію, яка починається з великого ентузіазму або обіцянки,  але 

закінчується розчаруванням або антикульмінацією. Це свідчить про драматичний 

початок, за яким слідує поступовий спад або неяскраве завершення, що вказує на 

невідповідність між початковими очікуваннями та кінцевими результатами. 
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6. Ідіоматичність та специфічність мови 

Семантичні особливості фразеологізмів укріплюють їхню ідіоматичність та 

специфічність мови. Вони стають невід'ємною частиною мовного вираження, яка 

робить японську мову унікальною та визначає її лінгвістичну ідентичність.  

羊頭狗肉 (йоотоо куніку) – у перекладі "бараняча голова, собаче м’ясо". Цей 

вислів стосується чогось, що оманливо представлено або здається кращим, ніж є 

насправді, передає ідею того, що зовнішній вигляд вводить в оману, підкреслюючи 

невідповідність між зовнішнім виглядом і справжньою природою і відображає 

скептицизм до поверхневої зовнішності та підкреслює важливість проникливості. 

隠れた功労者 (какурета коороощя) – буквально означає "прихований учасник". 

Ця фраза відноситься до тих, хто тихо і скромно робить внесок в успіх або 

досягнення групи або проекту, не шукаючи визнання або похвали. Вислів передає 

ідею смирення та безкорисливості в служінні іншим, відображаючи цінності 

скромності та командної роботи, які високо цінуються в японському суспільстві. 

7. Семантична вага культурних символів 

Фразеологізми активно використовують культурні символи, і їхня семантична 

вага часто пов'язана з культурним контекстом. Розуміння цих виразів передбачає 

знання та врахування культурних норм, традицій та цінностей.  

空気を読む  (куукі о йому) – буквально означає "читати повітря". Ця фраза 

глибоко вкорінена в японських культурних нормах гармонії, невербального 

спілкування та соціальної свідомості. Це стосується здатності розуміти невисловлені 

сигнали, такі як мова тіла, тон голосу або ситуаційний контекст, щоб плавно 

орієнтуватися в соціальних взаємодіях і підтримувати групову гармонію. Тож 

відображає важливість чуйності, емпатії та міжособистісного такту в японському 

суспільстві. 

涙雨  (руі руі) – вислів поєднує в собі ієрогліфи "сльози" та "дощ", щоб 

передати метафоричне поняття "слізливий дощ". У японській культурі дощ часто 

асоціюється з такими емоціями, як сум, очищення та оновлення. "涙雨  руі руі" 
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символізує емоційний катарсис, звільнення від затаєних почуттів і очищення душі 

через сльози. Це відображає культурне значення дощу як метафори емоційного 

вираження та духовної трансформації. 

8. Семантичні трансформації через час 

Вирази  зберігають старовинні значення або ж змінюються та адаптуються до 

сучасного способу мислення. 

江戸っ子  (едокко) – спочатку вираз стосувався людини, яка народилася та 

виросла в Едо (нині Токіо) у період Едо (1603-1868), з часом зазнало семантичної 

трансформації. Хоча воно й досі зберігає своє буквальне значення, зараз його часто 

використовують для опису людей, які втілюють дух старого Токіо: витривалих, 

винахідливих і кмітливих. Крім того, його можна використовувати ширше для 

позначення будь-кого з сильним почуттям ідентичності та гордості за своє рідне 

місто чи коріння, незалежно від фактичного місця народження. 

時代錯誤 (джідаі сакуго) – вираз спочатку означав "анахронізм" або "помилка 

часу", посилаючись на ідеї чи практики, які не узгоджуються з сучасними 

цінностями чи нормами. Однак з часом його значення розширилося й охопило не 

лише застарілі звичаї чи вірування, а й суспільні проблеми та політику, які 

сприймалися як відсталі чи регресивні. У сучасному вживанні відображає зміну 

ставлення до традицій, прогресу та соціальних змін. 

心中 (шінджюю) – історично вираз стосувався саме самогубства закоханих, 

практики, яка бере свій початок у японській літературі та культурних традиціях. 

Однак з часом його значення розвинулося, щоб охопити будь-який спільний акт 

самогубства або подвійного самогубства, незалежно від романтичних стосунків. 

Крім того, ця фраза набула метафоричного значення, символізуючи взаємну 

відданість, лояльність або жертву в екстремальних обставинах. 

9. Реалізація мовної експресії 

Фразеологізми стають ефективними засобами мовної експресії. Їхня 

семантика допомагає точно та насичено виражати ідеї, роблячи мовлення більш 

кольоровим та виразним.  
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天にも昇る心地 (тен ні мо нобору кокочі) –  "почувати себе так, ніби ти 

підіймаєшся в небо" використовується для опису високого стану щастя або 

захоплення. 

花鳥風月 (качьоо фуугецу) –складається з символів "квітка", "птах ", "вітер" і 

"місяць", символізує красу природи та зміну пір року. Його часто використовують 

для опису естетичної оцінки природних пейзажів і ефемерної краси життя. Також 

служить поетичним висловом для передачі глибокого відчуття спокою, гармонії та 

благоговіння перед природним світом. 

心配性 (шінпаі сеі) – поєднуючи символи "занепокоєння" та "природа» " або 

"вдача", ця фраза описує людину, яка за своєю природою схильна до занепокоєння 

або тривоги. Це передає особисту рису надмірної стурбованості потенційними 

проблемами чи невизначеністю, що часто призводить до надмірного стресу чи 

побоювань. Використовується в розмовній мові для характеристики людей, які 

схильні хвилюватися або надмірно хвилюватися з приводу різних аспектів життя. 

10. Збереження культурних нюансів 

Семантичний аналіз фразеологізмів дозволяє зберегти культурні нюанси у 

мовленні. Вони передають особливості менталітету та сприйняття світу японцями, 

що робить їх важливим засобом культурної трансмісії. 

風前の灯火 (фуузен но тоока) – перекладається як "мерехтлива свічка на вітрі", 

символізує крихкість і вразливість. Передає швидкоплинність життя та хиткість 

існування , а також часто використовується для опису делікатних або нестабільних 

ситуацій або обставин, які викликають відчуття невизначеності та непостійності. 

Метафоричне зображення мерехтливої свічки на вітрі відображає японську культуру 

щодо ефемерної природи людського життя та важливості цінування кожної миті. 

背水の陣 (хаісуі но джін) – у перекладі як "бойовий порядок біля урізу води" 

цей вислів походить з історичної військової тактики. Вказує на безвихідну ситуацію, 

коли у людини немає іншого вибору, окрім як люто битися, навіть стоячи спиною до 

стіни і відображає дух японського воїна та готовність протистояти викликам прямо, 
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незалежно від шансів. Тож символізує рішучість, мужність і стійкість перед лицем 

труднощів. 

11. Реакція на зовнішні впливи 

Семантичні особливості фразеологізмів можуть також відображати реакцію на 

зовнішні впливи. За допомогою виразів може відбуватися адаптація до нових 

технологій, соціокультурних змін або геополітичних подій.  

グローバル化  (гурообару ка) – у перекладі на "глобалізацію" цей термін 

відображає залучення Японії до взаємопов’язаності економік, культур і суспільств у 

глобальному масштабі. Означає визнання Японією зростаючої взаємозалежності та 

інтеграції націй у сучасному світі. 

災害対策 (саігаі таісаку) – означає "готовність до стихійних лих"», відображає 

активний підхід Японії до пом’якшення наслідків стихійних лих, таких як 

землетруси, цунамі та тайфуни. Це означає визнання Японією своєї вразливості до 

стихійних лих і її зусилля щодо посилення стійкості до стихійних лих і можливостей 

забезпеченню безпеки та добробуту своїх громадян перед обличчям зовнішніх 

загроз і надзвичайних ситуацій.  

12. Вираження відносин та інтеракцій 

Фразеологізми в японській мові можуть виражати відносини та інтеракції між 

людьми. Вони стають мовними інструментами для опису стосунків, підкреслення 

взаємодії та вираження почуттів. 

顔色をうかがう (каоіро о укагау) – буквально означає "оцінити вираз обличчя 

людини", вираз використовується для опису спостереження за виразом обличчя 

людини, щоб зрозуміти його почуття чи думки. Це відображає важливість 

невербальної комунікації в міжособистісних стосунках і важливість бути уважним 

до емоцій інших. 

肩身が狭い (катамі га семаі) – у перекладі як "почуватися некомфортно або 

збентежено», цей вислів відноситься до відчуття незручності або скутості в 

соціальних ситуаціях. Воно передає відчуття дискомфорту або занепокоєння, коли 
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інші негативно сприймають чиїсь дії чи слова, підкреслюючи делікатну природу 

соціальних взаємодій. 

心を通わせる (кокоро о койовасеру) – означає "встановити глибокий емоційний 

зв'язок або розуміння з кимось",  підкреслює важливість емпатійного спілкування та 

взаєморозуміння для розвитку значущих стосунків та висвітлює процес подолання 

емоційних непорозумінь і створення міцних зв’язків з іншими. 

 

2.3  Вплив культурних аспектів на семантику фразеологізмів 
 

Семантика фразеологізмів у японській мові безперечно обумовлена 

культурними аспектами, які віддзеркалюють історію, традиції та особливості 

сприйняття світу японцями. Аналіз впливу культурних аспектів на семантику 

фразеологізмів допомагає розкрити глибокий зв'язок мови та культури в японському 

суспільстві. 

1. Культурні символи та міфологія 

Фразеологізми в японській мові часто використовують культурні символи та 

міфологічні образи. Наприклад, вживання фразеологізму, пов'язаного з героями 

японських міфів чи легенд, може внести високий ступінь емоційності та глибину 

висловлення. 

Фразеологізм: "桃太郎のように" (Момотаро но йоо ні) буквально 

перекладається як "Момотаро". Момотаро - це герой японської народної казки про 

хлопчика, який народився із великого персика (момо) і вирушив у подорож, 

перемагаючи зловісних демонів. 

2. Традиції та обряди 

Фразеологізми відображають в собі традиції та обряди японського 

суспільства. Вони можуть використовуватися для передачі особливостей свят, 

релігійних практик, чи ритуалів, що робить їхню семантику непосильною без знання 

культурного контексту. 
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Фразеологізм: "花嫁衣装を脱ぐ" (Ханайоме ішшьо о нугу) дослівно 

перекладається як "вдягнути весільний одяг". Використовується для опису 

важливого моменту, коли дівчина вперше вдягає весільний наряд. 

3. Специфіка японської етикетності 

Етикет та ввічливість в японському суспільстві мають величезний вплив на 

семантику фразеологізмів. Вирази, пов'язані з правилами ввічливості чи вираженням 

поваги, займають важливе місце в мовленні та взаємодії. 

Фразеологізм: "お世話になりました" (Осева ні нарімашіта) висловлення 

використовується для вираження вдячності та поваги за отриману допомогу чи 

послуги. 

4. Контекст взаємовідносин та групова ідентичність 

Фразеологізми можуть відображати взаємовідносини та групову ідентичність 

у японському суспільстві. Терміни, які вказують на взаємодію в групах, чи вирази, 

що підкреслюють колективність, мають свої власні культурні відтінки. 

Фразеологізм: "仲良し三人組" (Накайоші сан нін гумі) буквально 

перекладається як "трійка близьких друзів". Використовується для опису тісних 

взаємин між тридцятьма людьми. 

5. Вираження відношень до природи 

У японській мові фразеологізми часто вражають відношення до природи. За 

допомогою образів з природи вони виражають не лише емоції, а й специфічні 

ставлення до навколишнього середовища. 

Фразеологізм: "花鳥風月" (Качьоо фуугецу) вираз ілюструє красу природи та її 

перетворення, використовуючи образи квітів, птахів, вітру та місяця. 

6. Культурна специфіка відчуття часу 

Фразеологізми також відображають культурну специфіку відчуття часу в  

японському суспільстві. Терміни, пов'язані з сезонами чи традиційними подіями, 

можуть нести в собі не лише хронологічну інформацію, але і емоційні відгуки до 

ритму природи та життя. 
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Фразеологізм: "初雪" (Хацуюкі) термін вказує на перше сніження сезону і 

відображає особливе відношення до природних змін часу. 

7. Ідентифікація та гордість за власну культуру 

Фразеологізми служать засобом ідентифікації та вираження гордості за власну 

культуру. Вони стають мовними елементами, що сприяють утвердженню 

національної ідентичності та відчуття глибокого зв'язку із спадщиною. 

Фразеологізм: "和を以て貴しとせよ" (Ва о мотте тооші то) буквально 

перекладається як "вважайте мир цінним". Виражає гордість за традиційні японські 

цінності. 

8. Враження відносин до сакрального та релігійного 

Фразеологізми у японській мові також відзначаються враженнями відносин до 

сакрального та релігійного. Вони можуть використовуватися для вираження віри, 

поваги до святинь, або ж взаємодії із світовими поглядами. 

Вивчення впливу культурних аспектів на семантику фразеологізмів дозволяє 

розкрити глибокі зв'язки між мовою та культурою у японському лінгвокультурному 

просторі. 

Фразеологізм: "お宮参り" (Омія маірі) вираз вказує на традиційний релігійний 

обряд введення малюка в храм для благословення. 

9. Семантика інтеракцій та соціальних ролей 

Культурні аспекти також визначають семантику фразеологізмів у контексті 

соціальних взаємодій та ролей. Вирази, пов'язані зі структурою суспільства, 

груповими нормами та ієрархією, можуть надавати особливий відтінок 

висловлювання. 

Фразеологізм: "上下関係" (Джооге канкей) вираз вказує на соціальні ієрархічні 

відносини та роль кожного учасника у групі чи організації. 

10. Традиційні погляди на сім'ю та взаємовідносини 
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Семантика фразеологізмів часто відображає традиційні погляди на сім'ю та  

взаємовідносини в японському суспільстві. Вони можуть виражати ідеї про 

важливість родини, респект до старших та інші соціокультурні цінності. 

Фразеологізм: "親孝行" (Оякоокоо) вираз відображає концепцію пошани та 

відданості до батьків. 

11.Поняття пошани та зобов'язаностей 

Фразеологізми можуть висловлювати концепції пошани та зобов'язаностей, 

які важливі в японському суспільстві. Вони часто відображають взаємодії, що 

базуються на повазі, відданості та дотриманні соціокультурних норм. 

Фразеологізм: "義理人情" (Гірі нінджоо) термін вказує на виконання 

зобов'язань та підтримку важливих соціальних зв'язків. 

12. Визначення вндивідуальності та колективізму 

Семантика фразеологізмів також допомагає визначити відношення до 

індивідуальності та колективізму в японському суспільстві. Деякі вислови можуть 

відображати баланс між самостійністю та спільною відповідальністю. 

Фразеологізм: "一期一会 " (Ічіго ічіе) буквально перекладається як "один 

момент, одна зустріч". Виражає унікальність імовірності зустрічі та важливість 

кожного моменту. 

13. Етика та цінності в  робочому середовищі 

У фразеологізмах часто виражається етика та цінності в робочому середовищі. 

Вони можуть відображати ставлення до праці, взаємини між колегами, а також 

підходи до різних аспектів трудової діяльності. 

Фразеологізм: "出る釘は打たれる" (Деру кугі ва утареру) висловлювання вказує 

на те, що той, хто вирішує виділитися або виступити, може зазнати критики або 

опозиції. 

14. Поетика та естетика в мовленні 
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Семантика фразеологізмів також пов'язана з поетикою та естетикою в 

мовленні. Вирази можуть бути витонченими, метафоричними та вражати 

своєрідністю висловлення. 

Фразеологізм: "詩にして川柳にして笑みあり" (Ші ні шіте кавадзу ні шіте еміарі) 

буквально перекладається як "поетично, як квакша, зі сміхом". Використовується 

для опису веселих та гумористичних висловів. 

15. Враження відношень до іншомовної культури 

Фразеологізми можуть відображати враження та відношення до іншомовної 

культури. Тут важливо розуміти, як певні вислови сприймаються в контексті 

міжнаціонального взаємодії. 

Фразеологізм: "異文化交流" (Ібунка кьоорюу) вираз вказує на взаємодію та 

обмін інформацією між різними культурами. 

16. Семантика гастрономічних термінів 

В японських фразеологізмах часто виявляється семантика, пов'язана із 

гастрономією. Терміни, пов'язані з їжею та приготуванням, можуть висловлювати не 

лише кулінарні традиції, але і взаємини в спільноті. 

Фразеологізм: "料理の鉄則 " (Рьоорі но тессоку) термін вказує на основні 

принципи приготування страв та кулінарні традиції. 

17. Реакція на соціокультурні трансформації 

Фразеологізми можуть відображати реакцію на соціокультурні трансформації 

в японському суспільстві. Вони можуть адаптуватися до нових реалій, виражаючи 

відношення до сучасних явищ та тенденцій. 

Фразеологізм: "時代の変化を受け入れる" (Джідай но хенка о укеіреру) 

буквально перекладається як "приймати зміни часів". Виражає готовність приймати 

соціокультурні трансформації. 

Аналіз культурних аспектів у семантиці фразеологізмів розкриває глибокі 

шари мовленнєвого та культурного досвіду японського суспільства. 
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Висновок до розділу 2 

 

У другому розділі зосереджено увагу на семантичних особливостях 

фразеологізмів в японській мові, детально розглядаючи їхню семантику у 

загальному контексті, вплив культурних аспектів та лінгвістичні особливості. 

Аналіз семантичних особливостей фразеологізмів у загальному контексті 

надав можливість виявити спільні риси та визначити, як вони взаємодіють у різних 

видах мовленнєвої діяльності. Зроблено важливий висновок про те, що семантичні 

аспекти фразеологізмів виявляються ключовими для розуміння їх значення та  

використання. 

Вивчення впливу культурних аспектів на семантику фразеологізмів розкрило, 

як суттєво культурні особливості формують значення цих висловів. Це підкреслює 

важливість контексту та культурного фону при тлумаченні фразеологізмів в 

японській мові. 

Лінгвістичні особливості семантики фразеологізмів в японській мові були 

розглянуті з урахуванням мовної структури та особливостей виразності. Отримані 

результати становлять важливий внесок у розуміння, як сама мова впливає на 

семантичні властивості фразеологізмів. 

В цілому, другий розділ розширює наше розуміння семантичних особливостей 

фразеологізмів в японській мові, враховуючи їхнє значення в різних контекстах та у 

впливі культурних та лінгвістичних аспектів. Це створює підґрунтя для подальших 

досліджень та використання отриманих знань у практиці мовознавства. 
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ВИСНОВКИ 

 

У цій курсовій роботі були детально оглянуті семантичні особливості 

фразеологізмів в сучасній японській мові. Робота розглядає теоретичний аспект 

дослідження, оглядаючи літературні джерела з фразеології в японській мові, 

визначає основні терміни та розглядає сучасні підходи до аналізу фразеологізмів у 

лінгвістиці. 

Другий розділ розглядає фразеологізми в японській мові, проводячи 

класифікацію за походженням та визначаючи їхню роль у комунікації. Виявлено 

різноманіття фразеологічних одиниць та їхню важливість для розуміння японської 

мовної культури та глибоко аналізує семантичні особливості фразеологізмів, 

зосереджуючись на загальному контексті, впливі культурних аспектів та 

лінгвістичних особливостях. Отримані результати допомагають розкрити значення 

та роль фразеологізмів в японському мовленні. 

Розуміння фразеологізмів та їхніх семантичних зв'язків є важливою складовою 

вивчення мовної специфіки, оскільки вони є ключовими елементами образного 

мовлення. Фразеологізми відтворюють складні концепції у лаконічній формі, 

об'єднують у собі різноманітні образи та викликають асоціації, що робить мову 

виразною та змістовною. 

Дослідження фразеологічного складу японської мови не може охопити всю 

його ширину через величезний обсяг. Проте, на основі прикладів можна отримати 

уявлення про різноманітність та виразність семантики фразеологізмів в японському 

мовленні. Вивчення закономірностей вживання фразеологізмів у японській мові 

дозволяє краще зрозуміти національну культуру та світогляд японців, що має 

важливе значення для точного перекладу фразеологізмів на інші мови.Здійснене 

дослідження фразеологізмів в японській мові сприяло розширенню нашого 

розуміння семантичних нюансів цих мовних конструкцій. Робота виявилася 

важливою для розкриття не лише лінгвістичних аспектів, але й культурного 
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контексту, який впливає на сприйняття та використання фразеологізмів у 

японському суспільстві. 

Особлива увага приділялася вивченню взаємодії культурних аспектів із 

семантикою фразеологізмів. Результати дозволили визначити, як культурні 

концепції формують значення та вираження фразеологічних одиниць, роблячи їх 

важливою частиною мовного виразу японців. 

У ході дослідження семантичних особливостей фразеологізмів в сучасній японській 

мові виявлено ряд важливих висновків, які допомагають розкрити їхню роль у 

лінгвістичному та культурному контексті. 

Актуальність теми дослідження фразеологізмів у японській мові важливе не 

лише для лінгвістичного розвитку, а й для збагачення культурного розуміння. 

Актуальність теми обумовлена прагненням розкрити унікальні риси японського 

мовлення та його взаємодію з культурою. Мета дослідження полягала у вивченні 

семантичних аспектів фразеологізмів з урахуванням культурного контексту. 

Завдання включали огляд літератури, визначення основних термінів, аналіз 

класифікації фразеологізмів та виявлення їхньої ролі у комунікації. 

Огляд літератури з фразеології в японській мові дозволив систематизувати 

підходи до вивчення цього явища. Визначення основних термінів стало основою для 

подальшого аналізу, а розгляд сучасних підходів до аналізу фразеологізмів визначив 

актуальні напрямки у галузі лінгвістики. 

Класифікація фразеологізмів за походженням дозволила виявити 

різноманітність їхніх джерел та етимологічні зв'язки. Основні групи фразеологізмів 

в японській мові розкрили багатогранність виразів, а роль у комунікації підкреслила 

їхню важливість у повсякденному та культурному спілкуванні. 

Аналіз семантичних особливостей допоміг вияви явити  вплив культурних 

аспектів на значення фразеологізмів. Лінгвістичні особливості семантики дозволили 

розкрити структуру та граматичні особливості виразів. Дослідження фразеологізмів 

у японській мові не тільки розширює наше розуміння лінгвістичного аспекту, але і 
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дозволяє поглибити знання про культурні та соціальні аспекти японського 

суспільства. 

Загальні висновки дозволяють визначити важливість вивчення фразеологізмів 

для розуміння глибоких зв'язків між мовою та культурою в японському 

лінгвокультурному просторі. У підсумку, робота забезпечує важливий внесок у 

вивчення семантичних аспектів фразеологізмів в японській мові, а також вказує на 

перспективи подальших досліджень у цьому напрямку, розширюючи наше 

розуміння фразеологічних явищ та сприяючи взаєморозумінню мовної та культурної 

специфіки Японії. 

  



35 

 

 

 

要約 

現代日本語における慣用句の意味論的特徴の研究は、言語学の進展と日本語の特性の理

解において重要な一歩だ。この研究は、慣用句の意味論的側面を明らかにし、それが日本語の

話し言葉における理解と使用に与える影響に焦点を当てている。 

まず第一に、慣用句の研究は、言語文化と日本語の特性を理解する上で重要だ。慣用句

は深い概念を表現し、文化的および歴史的な側面を反映している。それらは言語表現の重要な

要素であり、複雑なアイデアや感情を簡潔な形で表現するのに役立つ。 

慣用句の分類と起源の研究により、それらの多様な源泉と語源的関連が明らかになった。

これにより、慣用句と文化的なコンテキストの関係が確立され、コミュニケーションにおける

役割が明らかになった。 

日本語の話し言葉における意味論的特徴の分析に特に注意が払われる。文化的な概念が

慣用句の意味や表現を形成し、それらを日本人の言語表現の重要な要素にしている。この研究

により、意味論的な関係が日本社会における慣用句の理解と使用にどのように影響を与えるか

が理解される。 

この研究により、慣用句の現象に関する理解が広がり、言語と文化の特性の相互理解に

貢献した。日本語の慣用句の研究は、言語学の発展だけでなく、文化的理解の豊かさにも重要

だ。したがって、現代日本語における慣用句の意味論的特徴の研究は、日本の言語文化と特性

を理解する上で興味深くかつ重要なものとなった。この研究は、異文化間のより深い相互理解

と言語学の発展に向けたさまざまな可能性を開拓した。 
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